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CUMYAYUSIX.
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CROPMUBHASL MEPMUHONIO2US.

Glukhanko Liudmila. English borrowings in the sport terminology of the Russian
language.

The article deals with the notion of borrowings and, in particular, dwells on the
English borrowings in the sports terminology in the modern Russian language.

The sphere of sports as none of others is considered to be a really international one.
Thus, the penetration of English language units into other languages and in the Russian
language in particular is undoubtedly inevitable.

Many games and sports originated in English-speaking countries and, what is more,
worked out and developed the appropriate terminology regarding the rules of the games, the
terms denoting equipment, athletes, players, competitions and their parts, sports elements in
different performances, the judging system.

Sometimes it is impossible to substitute the necessary term using the lexical units of
the native language because of the absence of the appropriate ones. In other cases some
terms can be replaced with the necessary terms from Russian but they don’t fully correspond
with the authentic meaning of the word. That is, in many cases there are no ideal Russian
equivalents for the given English term.

It is also necessary to mention that many of the borrowings in sports terminology that
assimilated in the Russian language are polysemantic. Thus, such words and word-
combinations are used not only in sport terminology but in other life realms as well.

English borrowings in sport terminology have different morphemic structure. Some of
them are compounds, others are formed with the help of affixes.

It should be added that quite often Russian-speaking commentators, journalists and
common sport lovers and fans face up with the problem of the necessity of the translation of
this or that English term into Russian. As it was mentioned above there can occur different
situations regarding the point. But there is no doubt that if the borrowing fully describes this
or that phenomenon of sport and, moreover, contributes to its fullest understanding and at the
same time presents a short and easily reproduced (used) in speech variant, the choice must be
evident.
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Beenenne. B o0uxomHol peun, Mpy IpOCMOTPE U MPOCIYIIUBAHUN TEle- U
paauonepeaay Mel 9acTO CTAIKUBAEMCS C 3aMMCTBOBAHHBIMHU M3 aHTIIMHCKOrO SI3bIKa
JICKCUYECKHMHU  eIUHUIIAMH. HOrma cioBa HMHOCTPAHHOTO — IPOMCXOXKICHUS
HACTOJBKO AaCCUMHJMPYIOTCS B 3aMMCTBYIOHIIEM SI3BIKE, YTO HX HWHOS3BIYHOE
MPOMCXOXKICHUE COBEPLICHHO HE OIIYIIAETCS.

Ecam obpatuthest K Takoi BaKHOW cdepe MEKTyHAPOAHOTO OOIICHHUS, KaK
CIIOPT, TO HEJb3S HE OTMETHTh, YTO CIIOPTHBHAS TEPMHUHOJOTHS, TOXKaTyl, Kak
HUKaKas Jpyrasi, IIOJHAa SPKAX NPUMEPOB TPOHWKHOBEHHS ¥ AaKTHBHOTO
(YHKIIMOHNPOBAHHS AHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHUN. ACCHMHIIIPYSCh B S3BIKE,
CIHHOPTHUBHBIC TEPMHUHBI IIPOYHO BXOAAT B A3BIK CIIOPTHBHBIX TpaHCJ’IHHHﬁ, HWHTCPHECT -
U TICYATHBIX M3JIaHUH Ha CIIOPTUBHYIO TEMAaTHKy, a Takke B cdepy OOmeHHs
po(heCCUOHAIBHBIX CIIOPTCMEHOB M OOJICIIBIIIUKOB.

Leap uccaenoBanusi — pacCMOTPETh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TOSIBIICHHS H
aCCUMWISIIMM B PYCCKOM  sI3bIKE AHIJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHN B  cepe
CIIOPTHBHOW TEPMHUHOJIOT HH.

1. I'pynnel CIOPTUBHBIX 3aUMCTBOBAHUI

[Tpoananu3upoBaB aHTIMIIU3MbI Ha CTIOPTUBHYIO TEMATHUKY, MOXHO BBIIEIUTh
UX CICAYIOIINE TeMaTHYECKHE TPYIIbI: Ha3BaHHUS CIIOPTUBHBIX UT'P M BHIOB CHOPTA
(pymbon, eoneiibon); NpenCTABUTENN ONPEACICHHBIX BHIOB CIIOPTAa M OTIEIBHBIX
JTUCIMIUIMH, a TaKke aMmIUlya B MIPOBBIX BUAAX cropra (cnmpunmep, Kukbokcep,
20JIKUNEp); Ha3BaHUs IBWKCHHH, TIPUEMOB (annepxom, Odxced), BUABI U CTaIHUH
COpeBHOBaHMH (nreti-oghgh, payno), Ha3BaHWS CIIOPTUBHOTO WHBEHTAps (X)zaxyn,
batix), pa3nuvHbIe HapyHmeHus (o, nenarvmu), BUIBI CIIOPTUBHBIX TUIONIAIOK, UX
qacth (mpex, cmapm, ¢unuwi), a Takxke O(UIHMANBHBIC JHIA, MPUHAMAIONIE
y4JacTue B TIPOBEICHHM M OOCIY)KMBAaHUU COpPEBHOBaHWUU (pegepu, 60a1-001,
NAUHCMER).

BaxHbiM  (akTOpoM,  BO3ICHCTBYIONIMM Ha  TPOLECC  BXOXKICHHS
QHTJIOA3BIYHOM CITIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHU B PYCCKHUI S3BIK, SBIISICTCS TEHACHINS K
YCTAQHOBJICHUIO ~ COOTBETCTBUSI ~ MEXKIY  HEPAaCWICHEHHOCTbIO  O0BEKTa U
OJTHODJIEMEHTHOCTBIO €r0 HAMMEHOBAHHMS, JPYTUMHU CJIOBaMH, TEHICHIUS K 3aMEHE
CIIOBOCOYETAHHH  OJHOCIOBHBIMH HAWMEHOBAHHMSMHM, HAlpUMep: CalbTo C
BpallleHuEeM — ¢hyi1, CaJIbTO C IBOMHBIM BpallleHUeM — 0ab.1 ¢hyit, aym — 3a peaeiiaMu
onaaku/mons. VIMEHHO 1O 3TOH NpPUYMHE CIIOPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHS JIETKO
HIOTIOJHACTCS. HOBBIMHM 3aMMCTBOBAHMSMH M3 aHIVIMHMCKOro s3plka. MXx memp —
HanOoyee palMOHAIbHOE BBIPAKEHHE YK€ M3BECTHBIX CIOPTUBHBIX SIBJICHHN
(06epmaiim, naeii-oghgh, mpancghep, opaghpm, roxaym).

[Mpoanam3upyem Oosiee AETaNBHO HEKOTOPBIE M3 TAKUX 3aUMCTBOBAHHIL.
Hanpumep, osepmativ (aHri. Overtime) sBJSETCSA MHOTO3HAYHBIM B SI3BIKE-
ucroyHuke. Ha pycckuil s3Ik OHO TNEPEeBOAUTCS CHEAyIoIUM oOpasom: 1) cymr.
«1mepepaboTkay, «CBEPXYpOYHBIE 4YachD», «CBEPXYypOUYHOE BpeMs»; 2) CIOpT.
«IOMOJHUTENFHOE BpeMs»; 3) TPWIL. «CBEpPXypouHBID» (omiara); 4) riar.
«nepenepxuBarb» [HoBbli anrno-pycckuit cimoBaps 2001, c.515]. Opnako B
PYCCKHI SI3BIK, B YacTHOCTH, B CIIOPTHBHYIO TEPMHHOJIOTHIO, JTaHHAs JeKceMa
BXOJIUT JIMIIb B OTHOM M3 CBOMX 3HAUCHUI — «JIOMOIHUTEIIbHOE BpeMs». W nieti-
o¢¢ (aurn. play-off) — ciopTuBHBIH TEPMHUH, B aHTJMHCKOM SI3bIKE MMEIOIIHN Ba
3HaueHUs: 1) pemiarormasi BcTpeda W 2) TIOBTOpPHAsl BCTpeda IIOCIIE HHUYBEH.
[IpoBeneHHBIA aHaMM3 Cily4aeB yMOTPEOJCHHsI JAHHOTO cjoBa B peud (Tene- u
PaIMOKOMMEHTATOPaMH MaTuei, CIIOPTUBHBIMHU JKYPHAJIHCTAMH) ITOKa3bIBAET, YTO
Jarre 3Ta JIEKCUUecKas eTUHUIIA HCITONb3yeTCs B 3HAUCHNHU «PEIlaroIas BCTpeyay, a
HE «ITOBTOPHAS HTPa».
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Eme oxxolf M3 NpUYMH 3aMMCTBOBAHUS MOXKET SBITHCS HEOOXOIMMOCTB
YTOYHHUTH WM JI€TAJIM3UPOBAThH OMPE/ICIICHHOE MOHATHE, Pa3srpaHUIUTh HEKOTOPHIE
CMBICIIOBBIE OTTEHKH, 3aKpPEIUB WX 32 Pa3HbIMU CJIOBaMH. YK€ CYIICCTBYOLICE B
S3bIKE CJIOBO M BHOBB 3aMMCTBYEMOE CIIOBO TaKMM O0pa3oM JEJAT C(epbl CBOCTO
CEeMaHTUYECKOTO BIIMSAHUSA. SIpKWil MpUMep Takoro poia 3auMCTBOBAaHHS — CJIOBO
6atik. Patix (aurn. bike — Bemocurmex) B pyccKoM si3bIKe TO e, 4TO U MOTOnuKI. Ho,
B OTJMYME OT OOBIYHOrO, 3TO Yalle BCEro IOPOrod MOTOIMKI HWHOCTPAHHOIO
IIPOM3BOJICTBA, TIEPE ICIAHHBII BIIaACIIbIIAMH.

2. MopdemHasi cTPYKTYpa CHOPTHBHBIX AHTJIMIIM3MOB

Ecmu xe oOpatuthesi K MOpGEMHOM CTPYKTYPE CHOPTUBHBIX aHTIUIIM3MOB, TO
MOXHO BBIJICJIUTh HECKOJBKO T'pymil: 1) cioBa, oOpa3oBaHHBIE CIIO)KEHHEM OCHOB
(skate + board — ckeiitoopn, free + style — ¢pucraiin); 2) cioBa, 0Opa3oBaHHbIE
nyteM addukcanyu (HanOosee THNUYHBIA MpUMEpP — JEeKceMbl ¢ cyddurcom -er:
boxer, sprinter, biker) mu6o npedukcamuu (overtime). Cuemyromuii crocod — 3T0
HpHUIaHKUE yXKEe CYIIECTBYIOLIEMY CJIOBY HOBOI'O CMbIcia. AHTimiickoe cioBo roofing
0003HayaeT KpOBENBHBIM MaTtepuan. HoBble ke ero 3HaueHue — BUI CHOpPTa, LENb
KOTOPOT'0: JOCTUYb ITyHKTa HAa3HAYEHUS, HCIOIb3Ys KPBIIIH 3JaHUH, 3a00pbl, KPBIIIIN
TpaHCIIOPTa W T. I, HE Kacasich NPH 3TOM 3eMJIH, a TOT, KTO 3aHUMAETCS STHM
CIIOPTOM, Ha3bIBaeTcs pyghep (M 37ech CHOBa CTOUT OTMETUTH HCIIOJIb30BaHHUE
AHTJIOS3BIYHOTO Cy(duKca -er).

MupoBoil cnopT HE CTOMT Ha MECTE€, a CTPEMHUTEIBHO pPa3BUBAETCH,
COOTBETCTBEHHO, W SI3BIK ITOCTOSHHO TIONOJHSETCS HOBBIMH CJIOBO(GOpPMamu I10
NpUYMHE BO3HMKHOBEHHS HOBBIX BHJIOB cropra. TakuM o0pa3oMm, eme OIHOU
NPUYMHOM 3aMMCTBOBAHHS CIIOPTUBHOM JIEKCHKH SIBIISIETCS. TOTPEOHOCTH B
HAaMMEHOBaHHK HOBOro Buaa crmopta (curling, squash — kepawunr, cksomr). Ecmu
o0paTuThca K crocobaM MepeBoa aHTIIMACKUX CIIOB CIIOPTHBHOW TEMAaTHKH Ha
PYCCKHI 513bIK, TO, IPOAHAJIM3UPOBAB IPHBEJCHHBIC BBIIIE MPUMEPbI, MOXKHO
c/eaTh BBIBOA: HanOojee pacipOCTPaHEHHBIN CIIOCO0 MepeBOsia 3aMMCTBOBAHHBIX
CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB — 3TO KaJbKUpOBaHHE: IMOO TIOJNHOE, JMOO KajlbKa
3aMMCTBOBAHHOTO TEPMHHA ITOJBEPraercsi CIOBOOOPA30BaTENBHBIM H3MEHEHUSM,
XapaKTEePHBIM ISl PYCCKOrO SI3bIKA.

[IprMepbl MOJHOTO KaJbKUPOBAaHHS: aHri. Snowboard B pycckoM si3bIKe
HHUKaKHX M3MCHEHHUI HE MPETEepIeBaeT U MPOU3HOCUTCS cHOY6opO; aHri. Skateboard
— cretimbopo, auri. basketball npousnocurcs kak 6ackemobon; anrin. volleyball kax
sonetibon; auri. play-off — naeii-opgh, aymceaiioep — anrin. outsider. CiioBa MyKCKOro
pona, o0pa3oBaHHBIC TpH oMo cypdukca -er, Ha PYCCKHUN SI3bIK MEPEBOJSATCS
CYIIECTBUTENEHBIMU C cyhdukcom -ucm-. Hampumep: daiisuneucm, cepgpuneucm
(B )keHCKOM poze A00aBIsIIoTCA CcypPUKC -K- U OKOHYAHUE -a: OQUBUHSUCHIKA,
ceppuneucmxa).

OtnenbHBIE JIEKCEMBI, BCTYMAIOIIME B CHHOHMMHYECKHE OTHOIICHUS C
MCKOHHBIMH CJIOBAMH, HO HE MMEIOIIME OJHOCIOBHBIX CHHOHIMOB B PYCCKOM SI3BIKE,
COOTBETCTBYIOT ~OIUCATENIBbHBIM 000poTaM (HampuMep, CalbTO C JABOHHBIM
BpaIlleHHEM B JIbDKHOW akpobatuke — dabn ¢gyn (auri. double full)).

3. @yTr60bHASI TEPMHHOJIOTHSI

OctanoBumMmcs Oosnee mOAPOOHO HA TEPMUHOJIOTUH OHOTO U3 MOMYJISIPHEHIINX
BHJIOB criopTa — (hyTOomna.

Ecnu npocneuTh HCTOPUIO Pa3BUTHS 3TOM UTPbI B PYCCKOS3BIYHBIX CTpaHAaX,
B YAaCTHOCTH, B LIAPCKOM, a MO3JHEE U B COBETCKOM Poccuu, TO CTaHOBHUTCS
OYCBUAHBIM, YTO HMCHHO MHCTOPUYCCKUC IPCANOCBIIIKKM CTaJld KIHOYCBBIMU B
NPOHUKHOBEHUH M JAJIbHEHINECH acCCHMHISIINKN (YTOOJIBHBIX TEPMHHOB B si3bIke. B
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Hayasile XX B. ObUI MEPHOJ CTPEMHUTEIHLHOTO POCTa MOIMYJSIPHOCTH (GyTOOIa Kak B
Poccun, Tak m Bo Bcem mupe (1908 1. — BKItoueHwe QyTOONA B TPOrpaMmy
Omumrnuiickux urp, 1912 r. — ocHoBanue Bcepoccutickoro ¢pyTOOIBHOTO COMO3a).
HMeHHO B 3TO BpeMs B PyCCKOM SI3bIKE TOSIBIISTIOTCS TIEpBbIe (PyTOONBHBIE TEPMUHBI.
Korpa anrmmiickass urpa ¢yrOon crana pacmpocTpasThest B Poccuu, Bce 3HAIM
TOJBKO aHrymiickue HasBauus: xasbexu (half-back), 6Gexu (back), ¢opsapowi
(forward), conxunep (goalkeeper). IlpobuBamu xopuep (COrNer) u newanvmu
(penalty). T'om, 3a0uTsii u3 oghcaiioa (0ffside), He 3acumtsiBascs. Msia yieran B aym
(out) nnm >xe BBOAMIICS U3 aymad.

B 10 Bpems 60ibIMHCTBO (hyTOONBEHBIX TEPMUHOB TIPOCTO 3aMMCTBOBAJIOCH U3
AHIJIMIICKOTO $3bIKa, YTO OBUIO OOYCIIOBIICHO CPAaBHHUTEIHLHO HEIABHO BO3HHUKILEH
HEOOXOIMMOCTBIO 0003HAUYEHUS! HOBBIX, paHee HE CYNIECTBOBABIIMX CIHOPTHBHBIX
nonatuii. M Ttomeko B 1915 romy MockoBekast ¢yrOon-nura npemioKuia
OoJiesibIMKaM MEPeBO/l AHIVIMMCKUX TEPMUHOB Ha PYCCKHi, 0 4eM cooOumia Ha
CBOMX CTpaHMIax nerepOyprckas raszera «HoBoe Bpems»: «Pycckast ¢yrOonpHas
TEPMHHOJIOTUSI JISIAT WIPOKOB HA YEThIpe JIMHUM: Bparapb, 3alUTHUKH,
HONY3alUTHUKNA M TepenoBble. OTIenbHbIe HAa3BaHUS MEpeBEICHBI Tak: odcaia —
BHE UTPbI, (paynb — rpy0o, macc — nepeiaii, XaBraitM — mepepbiB, MaTd — COCTSI3aHUE,
ayT — 3a ueptoii ...» [Hooe Bpemst 1916].

MHorue U3 TEpPMHHOB, TOSBHBIIMXCS OKOJO CTa JIET Ha3al, W ceduac He
YTPATHII CBOEH 3HAYMMOCTH, a HEKOTOpBIE MepecTaiy ynorpeomsarbes. Hampumep,
yxke He yrnorpebimsiercss rimaron kukams (t0 Kick), mmpoko pacmpocTpaHeHHBIH B
¢yroonbHOl cpene B 1930—40-x roxax. [lotidoem noxukaem — Tak NpeJiaraid ApyT
Ipyry moburenu «urpbl Ne 1» moGuTh o BOpoTaM i, B 00Jee MUPOKOM CMBICIE,
MPOCTO «IOUTparh» B ¢yr00i. Celiyac e BBIIICYIIOMSIHYTHIA aHTJIMIU3M KpaiHe
PEeIKO WCTIONB3yeTcss B PA3rOBOPHOM peud M BOOOImIE He yrmoTpedisieTcs
(byTOOIBHBIMH KOMMeHTaTOpaMu. A BOT nac (pass) u opubaune (dribbling) mo cux
MOp aKTUBHO YIOTPEOISFOTCSL.

Ecnu 00patuThes kK TepMUHAM, 0003HAYAIOIIMM TTO3HMIIMK UTPOKOB Ha T10JIE, TO
MOXXHO OTMETHTB, YTO MCIOJIB30BaHUE aHTJIMHCKUX 3aMMCTBOBAHMI WHOT/IA BIIOJIHE
OMpaBIaHO U Aaxke mpeanoyrutenbHo. Hampumep, cioBo eonkunep (goalkeeper) —
Bpatapb. CHavyalia B PyCCKOM sI3bIKE JUJIi 0003HAYCHUE 3TOTO MIPOKa ObLIO JIMIIb
cioBo conkunep. OHO M ceiuac B X0y, HO BCE YK€ OCHOBHBIM SIBIISICTCSI 8pamapb,
OHO oduIMaBEHOE, HCIOoNb3yeTcss B (PyTOONBHON JOKyMeHTauu. XOTS CIIOBO
eépamapb, TOXKaMyWd, TPAKTUUECKH HHUKAKOTO OTHOIICHWS HE UMEeT K
COOTBETCTBYIOIIEMY  CIOPTUBHOMY TEPMHHY. OTOT  aHIJMHCKUN  TEpPMHH
CKJIaJIbIBACTCS M3 JIBYX CJOB: goal — «Boporta B criopre» u Keeper, 4ro o3Hadaer
«XpaHUTEIb, JAepiKaTesby. JIOTMYHO, YTO MyTeM KaJIbKUPOBAHHUS 3TO JOJDKHO OBLIO
OBITH YTO-TO BPOJE «BOPOTACTpPa)k» Ha pycckoM. CIOBO epamaps TPOUCXOIUT OT
cloBa epama, a cypdukc -aps — apxansMm. «Bparapem» Koraa-To Ha3bIBaJd MOHaxa,
CTOSIBLIETO CTpaxem y BxoJa B MoHacThipb. B XVI-XVII Bekax 3Ta JOKHOCTH
CTaja Ha3bIBATHCS JPYTMM CIIOBOM — npueépamuuk (TOT, KTO CTOMT NpH Bparax). 1
Onmaromapst TaKoil MHTEPECHOW 3aMEeHE Cpefl MHOCTPAHHBIX (PyTOONBHBIX TEPMHHOB
MOSIBUJIOCH TOPXKECTBEHHOE IIEPKOBHOCIABSIHCKOE CIIOBO — «XPaHUTENb BpaTy —
epamaps. B Hame BpeMsi Kak B pasrOBOPHOM pedd, TaK W B TEJIETPAHCIALMAX,
MEYaTHBIX M3AaHUSAX M MHTEPHET-UCTOYHHMKAX 00a CIIOBA — 2oaKunep W 6pamapb —
UCIIOJIb3YIOTCSI B PABHOM CTEIICHH.

3akioueHue

B kaudecTtBe BbIBOAA HYXHO OTMCTUTL, YTO HCIIOJIB30BAaHUC AHTJIMIIM3MOB B
CMMU u B 0OMXOAHOW peur BO MHOTUX CIIydyasx BIOJHE ompaBaaHo. K mpumepy,
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CTIOPTUBHBIA TEPMHUH mati-Opelik, WCNONB3YyEeMBbIi B TEHHHCE W Bojelboe,
MOJITHOLICHHO 3aMEHseT LEeJI0€ PYCCKOS3bIYHOE CIIOBOCOUETaHHE («pelIarolas
NapTUs», «ONpeleieHue MOOSIUTENsD, «Pa3pblB HUUBEH») U SBIAETCS Jaxe Oojee
NPEIIOYTUTEIbHBIM 10 IPUYMHE CBOEH JTAKOHUYHOCTH.

B HEKOTOpBIX ke chydasx UCIOJIb30BaHUE aHTJIMIM3MOB HE BCETa OMPaBIaHO
W TIOHHMAaHWE CEMAaHTHKH TaKWX 3aUMCTBOBAHHH BBI3bIBAECT OINpEECIICHHbIE
TpyaHoctd (Jokaytr B HXJI — MaccoBoe yBONBHEHHE MTPOKOB, Pa3pbiB TPYIOBBIX
OTHOIIICHWH, TpPEeKpalleHne KOHTPAKTOB) JMOO >K€ IIONHOIEHHO MOXET OBITh
3aMEHEHO PYCCKHM aHAIOroM (oghcailo — 6He uepwl, KOpHeEp — Y2060l yoap).
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